COOPERATION AGREEMENT
between

Federal University of Paraiba (UFPB)
(Jodo Pessoa, Brazil)

and

FEDERAL STATE-FUNDED EDUCATIONAL INSTITUTION OF HIGHER
EDUCATION

“State University of Land Use Planning”
(Moscow, Russia)

Federal University of Paraiba (UFPB), having its legal
address at University City — Campus | — Rectorate Building -
Castelo Branco — Zip Code 58.051-900 — Jodo Pessoa/PB,
represented by Terezinha Domiciano Dantas Martins, Rector,
acting in accordance with the Order published Official Gazette
- of the Union, section 02, edition 201, p. 01, of October 16,
2024, and the Federal State-Funded Educational Institution
of Higher Education “State University of Land Use
Planning” (hereinafter referred to as the “SULUP”), having
its legal address at 15 Ulitsa Kazakova, Moscow, Russia,
105064, represented by Aleksei V. Sereda, Vice-Rector for
International Cooperation, acting in accordance with Power of
Attorney No. 09/25 of 17 February 2025, hereinafter
collectively referred to as the “Parties”, have entered into this
cooperation agreement (hereinafter referred to as the
*Agreement”).

ACORDO DE COOPERAGAO
Entre

Universidade Federal da Paraiba (UFPB)
(Jodo Pessoa, Brasil)

E

INSTITUIGAO DE ENSINO SUPERIOR FEDERAL
FINANCIADA PELO ESTADO

“UNIVERSIDADE ESTADUAL DE PLANEJAMENTO DO Uso
DO SoLo”
(Moscou, Russia)

Universidade Federal da Paraiba (UFPB), com
enderego legal na Cidade Universitaria — Campus | —
Prédio da Reitoria ~ Castelo Branco — CEP 58.051-
900 — Jodo Pessoal/PB, representada legalmente por
Terezinha Domiciano Dantas Martins, Reitora,
conforme publicago no Diario Oficial da Uni&o, secao
02, edigéo 201, p. 01, de 16 de outubro de 2024 e a
Instituicdo Educacional de Ensino Superior
Federal Financiada pelo Estado “Universidade
Estadual de Planejamento do Uso do Solo”
(doravante denominada “SULUP”), com sede legal
em 15 Ulitsa Kazakova, Moscou, Russia, 105064,
representada por Aleksei V. Sereda, Vice-Reitor de
Cooperacéo Internacional, agindo de acordo com a
Procuragéo n° 09/25 de 17 de fevereiro de 2025,
doravante denominadas coletivamente como as
“Partes”, celebraram este acordo de cooperacado
(doravante denominado “Acordo”).

COMMALEHUE O COTPYOHUYECTBE

Mexay

®epnepanbHbIi yHUBepcuTeT wrtara Mapanba
(XKoay lNeccoa, bpasunus)

®EAEPANbLHLIM FrOCYAAPCTBEHHbBIM BIOPKETHBIM
OBPA30BATENbHbLIM YYPEXOEHUEM
BbICLUEIO OEPA30BAHUSA
«FocynapcTBeHHbI YHUBEpPCUTET no
3eMneycTponucTBY»
(r. Mocksa, Poccus)

®efepanbHblii  yHuBepcuteT  [Mapawbbl  (UFPB),
pacnonoxeHHoe no  agpecy:  YHUBEPCUTETCKMii
ropopok, Kamnyc |, 3panue pektopaTa, Kacreny-
bpatky, 58.051-900, »Koao MNeccoa, wrat Mapanba,
npeacTaeneHHbln TepesnHbein JomnunaHo [JaHtacom
MapTuHCcoM, pekTopoM, AENCTBYOLLNM B COOTBETCTBUM
C npukasom, onybnukosaHHom B OduuuranbHoM
BecTHuke Coro3a oT 16 okTsbps 2024 r., pasgen 02,

n3ganne 201, ctp. 01, C oAHOW CTOPOHBI, W
hbefepanbHoe rocyapcTBeHHoe OroaxeTHoe
obpa3zoBaTtenbHoe yupexgeHue BbICLLIENO

obpasoBaHua «locyaapcTBEHHBIN  yHUBEPCUTET MO
3eMneycTporcTey» (fanee — «drOBY BO [Y3»),
pacnonoxeHHoe no agpecy: Poccuiickaa ®enepauus,
105064, r. Mocksa, yn. Kasakosa, 15, B nuue
NPOpeKTopa Mo MEeXAyHapoaHOMY COTPYLHUYECTBY
Cepeabl Anekces BanepbeBuya, AeiicTBYIOLErO Ha
OocHoBaHum [loBepeHHocTu ot 17.02.2025 Ne 09/25, c
APYroii  CTOpOHbI, [fanee COBMECTHO WMEHyemble



Article 1.

The Parties agree to discuss arrangements regarding the
following forms of cooperation to the extent the following are
permitted by applicable law and the institutional regulations of
the Parties:

1.1. Joint research in the fields of mutual interest.

1.2. Reciprocal visits by faculty members for the purpose
of teaching, professional development and the exchange
of research experience.

1.3. Participation in research conferences, symposia and
seminars at the invitation of the Party organizing the event.

1.4. Exchange of experience and information on the
programs of study, teaching methodology and approaches
to teaching.

1.5. Preparation and publishing of joint research

publications.

1.6. Support of cultural and academic exchange of
students.

Article 2.
The Parties agree to explore the development of students and
faculty exchange programs in areas and forms of mutual
interests.

Artigo 1.

As Partes concordam em discutir arranjos relativos as
seguintes formas de cooperagéo, na medida em que
sejam permitidas pela legislagdo aplicavel e pelos
regulamentos institucionais das Partes:

1.1. Pesquisa conjunta em areas de interesse mutuo.

1.2. Visitas reciprocas de docentes para fins de
ensino, desenvolvimento profissional e troca de
experiéncias em pesquisa.

1.3. Participagdo em conferéncias, simposios e
seminarios de pesquisa a convite da Parte
organizadora do evento.

1.4. Troca de experiéncias e informacbes sobre os
programas de estudo, metodologia de ensino e
abordagens de ensino.

1.5. Preparacdo e publicacdo de publicagbes de
pesquisa conjunta.

1.6. Apoio ao intercambio cultural e académico de
estudantes.

Artigo 2.

As Partes concordam em explorar o desenvolvimento
de programas de intercambio de estudantes e
professores em areas e formas de interesse mutuo.

«CTOpOHbI», 3aKMuYUnM HacTosllee cornalleHne o
coTpyaHudecTse (ganee — «CornalwleHme»).

Cratbs 1.

PykoBoAcTBYACb AEWCTBYIOLMM 3aKOHDAATENbCTBOM
CBOWX CTPaH W BHYTPEHHUMWU MpaBunamu U
nonoxeHusamy, CTOpPOHbI  Bblpasunn  obokaHoe
HamepeHue passmBaTb Cneaylolume HanpasneHus
COTpyZAHUYecTBa:

1.1. CoBMeCTHble Hay4Hble uWCCNenoBaHWs B
cepax, npeacrasnaLmx 060 AHbIA UHTEPEC.

1.2. B3aumHble BU3WTbI Hay4HO-NEAArorMYecKux
pabOoTHMKOB C Lienbio NpenofaBaHus, NnosbILLeHns

KBanundukaumm n obmeHa Hay4Ho-
nccnepoBaTenbCkMm OnbITOM.

1.3. Yyactme B HayuHblX KOH(EPEHUWSX,
CUMMO3NYMax 1 CemMuHapax Mo MNpurnaleHunto
CTOpOHbI, ABNSAIOLIENCA OpraHn3aTopom
MeponpusATHS.

1.4. O6wmeH onbiToMm u wuHdopmaumei no

obpasoBaTenbHbIM Nporpammam, MeToaornornei
npenogasaHust 1 NoaxoAamu, NMPUMEHSAEMbIMN B
obpa3oBatenbLHOM npoLecce.

1.5. MNogroTtoeka n ony6nukoBaHMe COBMECTHbIX
Hay4HbIX Nybnukauni.

1.6. MNopaepxka akagemMm4eckoro n KynbTypHOro
obmeHa cTyaeHTamu.

Ctartbs 2.
CTOpOHbI [OroBOpPUITUCL PAacCMOTPETb BO3MOXHOCTb
pa3paboTku 1 peanusauun nporpamm MexayHapoaHOi

akagemMmuyeckon MOBUNbLHOCTN o6yqarou4|/|xcn n
Hay4Ho-negarorn4yeckmnx paGOTHM KoB no
HanpasllieHNAM n cpopmaM, npegcrasnAarowmnm

060t0aHbIA NHTEpeC.



Article 3.

Artigo 3.

The Parties agree to discuss the promotion and facilitation of As Partes concordam em discutir a promogao e

cooperation in the area of development and implementation of
joint educational programs which will lead to setting up suitable
progression links for students.

Article 4.
Each area of collaboration listed in Article 1 may be subject to
a separate agreement.

Article 5.

The terms set out in the Articles 1-4 of this Agreement are only
an expression of the current intention of the Parties and are not
intended to be legally binding or to give rise to any other rights
or obligations (e.g., financial).

Article 6.

Each Party undertakes to respect the confidentiality of the
other Party’s confidential information. Each Party is to treat all
confidential information owned by the other Party which is
specifically designated as confidential information in writing as
confidential, and shall not disclose or permit the same to be
disclosed to a third party without the written authorization of the
owner of that confidential information.

facilitacdo da cooperacdo na area de desenvolvimento
e implementacdo de programas educacionais
conjuntos que levarao ao estabelecimento de vinculos
de progresséo adequados para os alunos.

Artigo 4.
Cada area de colaboracao listada no Artigo 1 pode
estar sujeita a um acordo separado.

Artigo 5.

Os termos estabelecidos nos Artigos 1 a 4 deste
Contrato s&o apenas uma expressao da intengao atual
das Partes e nao pretendem ser juridicamente
vinculativos ou dar origem a quaisquer outros direitos
ou obrigagdes (por exemplo, financeiros).

Artigo 6.

Cada Parte se compromete a respeitar a
confidencialidade das informagées confidenciais da
outra Parte. Cada Parte tratara todas as informacées
confidenciais de propriedade da outra Parte que sejam
especificamente designadas como informagées
confidenciais por escrito como confidenciais, e ndo as
divulgara ou permitira que sejam divulgadas a
terceiros sem a autorizagéo por escrito do proprietario
dessas informacdes confidenciais.

Crarba 3.

CTopoHbl  cornawalTcst  06CyanTb  NepcnekTuBb
opraHusauunm 1 pasBUTMS COTPYAHWYECTBA B cdepe
pa3paboTku " peanusauuu COBMECTHbIX
obpasoBarenbHbIX  Nporpamm,  KoTopble  6yayT
crnocobcTeoBaTh NpoteccmoHanbHoOMy pocTy 1
pasBuUTUIO CTYAEHTOB.

Cratbs 4.

Kaxpoe M3 HanpaeneHwii coTpygHudecTsa CTOPOH,
nepeyncnerHblix B Ctatbe 1, MOXET CTarb npeameTom
OTAENbHOro CornalleHus.

Cratbsa 5.

Ycnosus, n3noxeHHole B CTaTbsix 1-4 HacTosiLero
CornalueHuns, SBNATCS NMULLb BbIPAKEHNEM TEKyLMX
HamepeHnin CTopoH. OHM He SABNATCA HPUANYECKN
00A3bIBAIOWIMMU 11 HE MOryT GbiTb OCHOBaHUEM Ansi

BO3HUKHOBEHWSI mobbix  gpyrux  npas unu
00s13aTenbCTB (B TOM Yncne, (UHAHCOBbIX).

Cratbs 6.

Kaxpas CropoHa o00s3yeTca He pasrnawartb

KOH(MAEHUMANBbHYIO MHOPMALMIO, MNOAYYEHHYIO OT
Apyroin CtopoHbl. Kaxpaasi CTopoHa Gyaer cuutathb
KOH(DUAEHLMANbHON BCIO HAXOASLLYOCS BO BNageHWUN
Apyroit CTOpOHbI KOHUAEHLMANbHY nHMOPMALKIO,
KOTOpOW AaHo NUCbMEHHOEe ornpejenexHne
KOH(puAeHUManNbLHOW, n He ByaeT packpblBaTb Takylo
nHpopmauuo, nmbo npeaocTaBnATL K Heil 4OcTyn
TPeTbUM nuuyam 6e3 NMCbMEHHOro Ha To paspeLleHus,
MOsy4YeHHOro oT cobCcTBEeHHUKa Takon
KOHMMAeHUmanbHoi nHopmaLmu.



Article 7.

This Agreement takes effect from the date it is signed and will
be valid for a period of 5 years unless one Party willing to
terminate the Agreement earlier notifies the other in writing of
its wish to terminate the Agreement and giving a minimum of

90 days’ notice.

Article 8.

The Parties agree to solve any disputes arising from the

Agreement by negotiations.

SIGNATURES/ ASSINATURAS/ r1o4Mncu:

Federal University of Paraiba (UFPB) /
Universidade Federal da Paraiba (UFPB) /
depepanbHbii yHuBepcuteT Mapanbsl (UFPB)

Documento assinado digitalmente

TEREZINHA DOMICIANO DANTAS MARTINS
Data: 18/07/2025 15:09:51-0300
Verifique em https://validar.ati.gov.br

Terezinha Domiciano Dantas Martins
Rectora/Reitora/ [JomxHoCTb

SULUP / SULUP / ®I'bOY BO I'Y3

Aleksei V. Seredal Cepena Anekcei BanepbeBuu
Vice-Rector for International Cooperation/ Vice-Reitor de
Cooperacao Internacional/ lNpopekTop no mexayHapoaHomy
COTPYyAHUYecCTBy

Artigo 7.

Este Contrato entra em vigor na data de sua
assinatura e sera valido por um periodo de 5 anos, a
menos que uma Parte disposta a rescindir o Contrato
antes notifique a outra por escrito sobre seu desejo de
rescindir o Contrato, com um aviso prévio minimo de
90 dias.

Artigo 8.
As Partes concordam em resolver quaisquer disputas
decorrentes do Acordo por meio de negociagdes.

Date/Data/[lata: / /

Date/Data/[ata: / /

Cratbsa 7.

HacTtosiwee CornallueHune BCTynaeT B CUy € Aarbl ero
noanucaHns n AencTeyeT B TedeHne 5 neT, ecnu ogHa
n3 CTOpPOH He noXenaeT pacToprHyTb HacTosllee
CornalueHmne paHee ¢ yBefjomneHnem ob aTom apyroi
CTOpOHLI B 90-gHEBHbIN CpOK [0  Jarthbl
npegnonaraeMoro pacTopXeHus.

Cratbs 8.

CTopoHbl cornawialTca  paspeluatb BCe  CNopbl,
BO3HMKAOLME B XOAEe peanusaumm HactosiLero
CornaiueHus, nyTem NneperoBopos.



Article 7.

This Agreement takes effect from the date it is signed and
will be valid for a period of 5 years unless one Party
willing to terminate the Agreement earlier notifies the
other in writing of its wish to terminate the Agreement and
giving a minimum of 90 days’ notice.

Article 8.
The Parties agree to solve any disputes arising from the
Agreement by negotiations.

SIGNATURES/ ASSINATURAS/ nogruvcu:

Federal University of Paraiba (UFPB) /
Universidade Federal da Paraiba (UFPB) /
®epepanbHbIA yHuBepcuTeT Mapaubol (UFPB)

Documento assinado digitalmente

TEREZINHA DOMICIANO DANTAS MARTINS
Data: 18/07/2025 15:09:51-0300
Vertfique em hitps://validar.iti.gov.bi

govb

Terezinha Domiciano Dantas Martins
Rectora/Reitora/PekTop

A
Vice- Rector for Interna I C'oapegamg R
Vice-Reitor/de | oopera dntermn

Artigo 7.

Este Contrato entra em vigor na data de sua assinatura e
sera valido por um periodo de 5 anos, a menos que uma
Parte disposta a rescindir o Contrato antes notifique a
outra por escrito sobre seu desejo de rescindir o Contrato,
com um aviso prévio minimo de 90 dias.

Artigo 8.
As Partes concordam em resolver quaisquer disputas
decorrentes do Acordo por meio de negociacées.

Date/Data/[laTa: / /

Date/Data/[laTa: / /

Cratba 7.
Hactosuwee CornaweHue BCTynaet B cuny ¢ gaTtbl ero
noAnucaHua n AencTBYeT B TedeHune 5 neT, ecnum ogHa n3

CTopoH He noxenaeT pacToprHyTb HacTosiLlee
CornalweHne paHee ¢ yBefomneHnem o6 3TOM Apyroil
CTOpOHbI B 90-AHEBHbIN CpOK no aarbl
npegnonaraeMoro pacTopXeHus.

Crarbs 8.

CTopoHbl  cornawalnTcs  paspellatb BCE  Cropbl,
BO3HMKalOWMe B Xxode peanusauun HacTosiLero

Cornallerus, nyTem Neperosopos.



